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Abstract

As an indispensable cognitive mechanism and way of thinking, metaphor is also the basic way of
living for human beings. Metaphor is particularly favored by political text producers and plays a
very important role in political texts. The study of political metaphor and its translation is a very
important research topic. Based on the theory of conceptual metaphor, this paper selects corpora
from the Report on the Work of the Government in 2015 and summarizes the typical types of po-
litical metaphor and analyzes their important roles in the construction of the report so as to dig
out the English translation methods and regularities of different metaphor types in political texts.
The study shows that: 1) the report mainly includes travel metaphor, architectural metaphor and
war metaphor, which can make politicians convey political thought effectively; 2) the translation
of metaphors is closely related to vehicles in source language; 3) The differences between the
source language culture and the target language culture and the cognitive way of readers are the
root reasons for different translation strategies when translating political metaphors.
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HEMNHFTIEE. ARSI NZER, U20154 (BUF TAERSE) REFFECARAERER,
BE T BN R B0 R R AT E NEM R BUR TAER S FHEERER, 248 HBRSCAH AR
FRmy SRR B B BT VE R IR . BEAIRYT: 1) MG P EEHIURITERM . RS are, ATaE
BUAKH ROMEEBUA BAE; 2) RMOBEIESEES MMAEE IR 3) JWESULA BiRiE S E
5 SR R BN S T 3R R TR v ey B8 P A R 8 3 SR AR A SR A

XK ia
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1. 518

g L EE, B — A e B, R —FIET IR . CR T 0%, SRR 5T .
Lakoff & Johnson #&H 7 BL A R 2 SCAOME & Bamar R 0, B e & — R 3@ i R LB A A& 7 58,
R NRBEEM. EARNAGF TR BUATEAE R TAATER, NS TERSBUa N AF[1]. H
AP AR A R T L A2 BB SCAR A P2 38 T DR, TEBUR SO A - IRIE IS . AR SC B E /i 2015 47 (BURT
TAERAE ) AN RIRA M S A J AR, 4290 AN (R S B B gy (9 9 1% 7 vk S R

2. BUABEMIBOTAS IR
2.1. I\HIFS MRS

1980 4F, Lakoff & Johnson izt (AR LA AE IR AT Baigs B it 9 i 21 1 Bergy Ak R
Ye. INEIEFHSEFT I AE, BRI 7 G SEEL 1IN ) o % DR H R e ) S el i S — Rk
PRGN AZ 5 — W) Bl & P AM: Rk (source domain) Al H Fris(target domain), i & 8% & A4
BONAE . RS, FEAERLMMIARAE. MRS, Fame— Rt TR0, xumsgt T
AR, RIOYH IR R A B AR AR R 2], B — AN A RIS B 5 — AN SR s B
FOME S Ra, FRATRE 1M — At ox AR, FRATRT DU IS 25 HIETE 5 T 005 S Rk IA X
AN H B« Ba B SR 5 AR R A DI, To v e DA N 0 iR A s AATTRD 2 H AR [3].
IR TR BUA 5 AN RIREE 55, BUA ZA 8 SRR, 05 28 R NES W =R 1k, A
MAEBNA Sy HAE B BUG AR,

2.2. BUAKMIFEEM R MRIRK

“BURILSAEFTA AL R P 5 AR 7 [4]. BURKIRA RS H 22 E X FYsoatta. m
W UBGAT I, BUA ZA TR R R BRI ER, RIe LA BGAH 5 [5]. 1996
4, Lakoff i 17 (TEEEGA: HHEMREEWFEE) —F5, FHFREEIE R 56 H B Bes
M T B0 SCAS AR 2 B g (R T8 340 o

3.2015 £ (B LIEME) +HIMIFRMSEE R HIER
E XISV 7 ¥R Lakoff & Johnson1980 4E7E (FRATHBAAAE MIKANT) — 5 it b 2 =
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J: GERIRRMET. T3 A7 R AA AR B o
3.1. GRS R HAER

BPLBEE (GF 5 5 30E) —BrihiR g s mEAE, RN AT, SERAIR
73— MRS — BRI AT RENE[6]. L& SONS BRI T AT S8, SR EksE — M
RV — LSRR A ok . 2015 4 UM AR ) o 45k e i U T8 R vh — T ST N 0 KR
2, FEm R EUR TR E IR, RORHE 98 7 JLaT Sk SOk o 28 v 5l Bl B B ey 1136 7%

Fo AENTFERAR 52 AR, AT AR shit Lk B S B AR
(i) o A R R R AT R G TREaT L k5 Ky = e
3.1.1. MeTRSM

JRAT i 68 — MR IS mi B 26 5 s H It R RIR Bl iRAT B2 H I AT a2 i A T B
TRAT B2 i FEIRATIRA R, RATE B H AR 1S H A, EBUG 9T, BUA K HI4T3h H KA EL
MRS NTRAT & BT H B GaIRIEORAT B B S AN R B A, i e BB DR RAT R A8 A TR U
HaE . 25000075

RE 4, R A PR I s P ] B ] Y PRI A R o e BRZE G B IR ME 3T, R BT E S k.

(1) EWLGE M TR /FFER, 2 BEINXEMBRAAR E A

(2) fELLIET A E AR FICH e IR N, EESRANRG A0, TOERE, e T4

FRFAL KR EEALS.

(IR ) rres e o B SR E e SRt o R HAR LR IR AT IO B 3t iig oA 1 34 A ik
JiTel, i AT [ A S A I 5 R R R E 2 G 2 R R P I s RAT B B A, 4
ERZGE R IPARAE T N e5F T AT I R G2 SEEL R [ e B Ak 2 R R TR I8 B B A N XE . 2R
FER S LR RE AR E R, 4TI KM T4t 2 B XA B, R RA RAEIER, 2k —1)
I BB R AN SCBE, PR, R AR AL EIRAT R BUATE R PO WA B R . R AL 1 AR Rk
TS PR IR (300 P T P B8 ORI g DR RS A e, PP N BIE R IO 2, 0 A%ak 1 58 SR 4

[=N
SEAE,

3.1.2. EHEEM

W E AN SRR A R @ R RS B S B E K b, (IRl ) PTE
PURR SRR B A . . FEA OESF. 2T

(3) ANBrILR A At

(4) aimHedtd 3 Lasrdne. Buagi. X, adin. EEHEL

R AN E R, SETE R R R e i BN A S M A 2, PR e i R
[ SN E R, SRS AT I 1 S8, AP I SR st i, o2 [ X 2 kit ko 3 LR TF
BUf 30t AR ARSI R RO AR IE A S R g R

3.1.3. S

GRE) A REMS SR, R OCHE N B Res. 7). SF4 T MRS . BL2s)
LI

(5) TRAVCRFEELNE E J1, FaE HEMETFBUER .

(6) o TR E KB AT 5 1 T R

BI(S)H, 2 o e A P I R M R L AR e L8 B I 5V AR i e ) R T R, [ B 2 B
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TR TR E BRI P Ly B(6) HH A TS BB 702 1 BURF I O e A P, T A 1 (G b i
PPN, (TG R AN S

3.2. IR

BHEBEE GBS F2AE) —BhdeH: HRRMA S — AT, AR 5 — Mt
— AR AR, R DU AE AR50 R s e T A R DU 42 B 5 2 R R 50 S A, R A A [+
I} R A AN [RI 2256 1 % 12 6]

HEMZDWRISAEES “ ENE” FEERCR, WRA MG BRI, XY
mffE s BT Rz, WERER G, SRS TR R LITE, WELE K
ML AW s WA BE A, T A0 B s ARG IR B, RURM BT
HUF B BRI SR AT BORME I AR [ ZEIC &5 B b, U Tk T& AR AE L it 2 i) E
N ER[7]. B R

(7) BATOAET -, FECT PR TR,

(8) EZKBhZE TR bt Bbn il K 11

BT e b, “ b7 ARGRAE BN B T R, R MRS, AR PR IR 4R ek ki, [
AR I T B E R BN LGS, 51(8)Hh [ 5K Bh S DXk Bt Bbn vl 1 R AR SR [ 51 W2 Bk 0 o 4 2 4
Z, XEAHE R R m A

3.3. A{EERM

AAA g AN AT ] B SR R, BN 00 S B, o SRR BN B 5 —
AT R . ANTDEE R R A B OEES) . REFLEIMEE MR RAR . F
TERISAR . (HRiE) R T KRER AR . 28614007F -

(9) RLLATMBUSAL . T S5 & 1E e i k.

(10) ik EAMNER . EEE, EERES PR, KREEK.

VA BB rp b [ 2 Ge i SeE AL R R R R EY), W AR, X R A
SARTFTRE . TR AR R S A . B S XA R S AR R S BN S AR S B AN AL, R UK
BN 45 & ) B
4. B APAERBE M FEIFSEREAE
41, BIGENE AT

AR E B IR K AAT « A5 vt B AR AR 1r) B 0 AN (R SR A R A BRI T vk
FP R R P ) R 2 BT OB PR o S TR Wl B 1R, A1 S se s T - BE TR 1 5 7 : 1) reproducing the
same image in the target language; 2) replacing the same image in the source language with a standard target
language; 3) translation of metaphor by simile; 4) translation of metaphor by simile plus sense; 5) conversion of
metaphor to sense; 6) deletion; 7) same metaphor combined with sense (Newmark, 2001: 84-96) [8]. A~[FIk&
MR AR S A 2. (IR T a3 5 R R i SR B B AN R T AT P 22 5 . B A
R =R A, A SRR
4.2.2015 £ (BUFFLEMRE) hatabaMip)FiFs AR HME

N & L R A SR AL OB AE . ARGy, O R, A BN BEREAN 4@, 1 H
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HAMHIE9]. Hudson 5, MIT ASRA “HLEKAESCEIR” , RIS RIRILA BOAETAH 22 > AR A
Fe AR A AR AR, SO AT 5 vh ¥ 2 Faa 1 A AR B e 3L, X AT DGR A B [10]. A0
THF IR LA 2 SR RO AR B8 O Bt ), RV ANATTARE R B AN [T 3, AATT 20 WL R AR 36 20
PR ATRERIAR AN, X2 AR . DRIE N SR ERAR B 2R 4ih R A SE W I v e 2 68 P AH R RO, kAT
. R, PEELERIE I L ERA N7 U B e i T DUOR BRI A, X0 (IR PRI R
e S R 4 B A 0 R SR L T AT I AL A

4.2.1. MRITRSMIAOZEIF

ECh AR B, RATRRME A E A E A, it TERK . PR RATHIA B, H s, 3
IR

(1) [ o E ) H AR .

Move closer to achieving the goal of building China into a maritime power.

(12) AT p/INEEAL 2 SOB TR

And again made solid progress in our endeavor to finish building a moderately prosperous society in all respects.

4.2.2. BHRSMAREIF
o E] Gl bR IR RRE R OB . . . A, BUESF
(13) Pk L At 15t 2 VoA X I bl A e
Progress was made in developing infrastructure and promoting coordinated development among regions.
(14) 3R BREUEBE -
Improve Party conduct.

4.2.3. B FREMBIZEIF

R A KBRS, R Ccmin F2A . g, B, SR T MBI,

(15) HEHETE KRB BN S B W25

Efforts have been stepped up to improve Party conduct, build a clean government, and fight corruption.

(16) ™ T i A ARG S o

We cracked down on crime.

R TR RAT B . R SRR AR R K R R T A AE H R DR B R E AR, SR
THBER TS, XS TR A B SAR, CEE T HMERRETT R, BRI 7E
BOUCHIAH AN, OGRS TR, 7o REFIRFEm S L TR B ERBCR[10]. 2R, &
PR A G A, BRI, By BRI U o e A e A OC B 1R B DA OG,  [R]—Je AN [R] Y
WA e A AN R R BIE D7 Vs 03X — sRUPE TR AT R AL g e s oo R . MBI (L1) A s (12) o n] DA
PR AE R EIRAT Barar b A B g g & B4R R IR AR I RS T URE R AR, BRI H bR S
th o 71 (13) A5 (14) S SR g v ) SRR ] R IR R R k. ] (A5) ANEI(16) g kA R AT
B R I T BB ik . Ak, I (13) R (14) B AR R i B PR R T H BR XL, AH 23 il 4 1 R
developing infrastructure F1 Improve Party conduct. HHULAIE H, JEIEMEA AR 32 B RS P AOAS 1S Lk
JE o
4.3.2015 F (BUF TAERE) ARt IS ERHAE

URRAT e« SRR A S B A R, AT A A O L R e B ARR A A . Herp “ |
B AR AR R IR, DL
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(A7) 1 K B2 Bk vt Bhb K i .

...significantly increased the amount available per eligible student for national study assistance loans.

(18) AVIBAR N AFEA TR E G hR iR = 10%.

The basic pension benefits for enterprise retirees will be increased by 10%.

EREIFUH,  GRED I AR 0 BT AR £E B E IR IEE AR . A SRITT AL
WENTT AR, 5 AL REmr S A 2 T H 3. AR, A7) « B L FIEas) i “ig
e DR 220 Y M AR PR [R] IR R T E R S

4.4.2015 (B TAERE) hAFREMEFS EZRMAE

S NATAS T2 W) SR AR 2 AL, ANATTRT REA AL B M IR, (H AN R R Sk =
W ARSI P S s A5 U T Y 22 R A A AN AT RIE SIS AR ], BT A gy SR B H i B R 42 50
PRFE o[RS I SR BB BT 2 AN R AR R o T T 32 e AR Beigi

(19) TTF 1 A TisH 40 id ke K .

When an abundance of market cells spring into life.

il —rp “Hip” X MR SO B ARE S TR AT A 1, BRI RS R E R, BEOREE TR
RIS, UEBOARTE S EINESIE S WS,

(20) fEM A FELTAR P LLIHT

...making China one of the fastest-growing major economies in the world.

(21) ZREHURIBUSEL. T 25 G VF SR H xR .

We have continued to give the central stage in reform to streamlining administration.

(22) AT —E EREINEIGE, A HE s thE 2.

We must strictly enforce environmental laws and regulations; crack down on those guilty of creating illegal emissions.

ER=H AT . CESGR” M “EZET EEE T AR RENERELR, BAEKN
ROBRr 0, OB A GG . ROR R, R EREF I IR R, (EDN TS BUE
ATVE R T HRE R, PR BN TR AR, BRI AR L, BORE B AR TO, (HR RS
R SRR TR R ERRE . AR, XMk D RE S Fe AL, Sl 7 IEEAM HARE/ETE 5
Diyag b B A5 i AR 1 5 % 207 T .

5. &5iE
FEBURF TR b, AW i3 Rt 2 58 2 MM A B Ak 2Bk, WA T A8 oA S AR B LA e

Dife . ASTHMINENEEALA, AT B0 SOR AR EUA R AL, IR 85 . oyl
1) Enar ) R 5 VR P M AR BT AR G B R B AR OG s 2) VRE SCAG AT H BRE SCA I 22 5 e NSRS TT
T B RO B AR b (58 P AS (7 B0 98 S (AR A SR DR o DRl G B B0 SCAR IR, PR3 B AR 00 2% SRR S
AT B 1 ST IR 53 7] DA S AN [ B RT 25 W0 40 PR A 3 RO R 10 S 5], AT SR B 3 ) R 2 7
B

SRS T A R T, SR R A B A R R N SR
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